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Kiel vi rimarkos ĉi tiu numero alvenis en viajn manojn

tre rapide post la antaŭa. Kompreneble ne danke al ĉi

tiu, sed pro la pasinta kiu trovis kelkajn problemojn

sur sia vojo. Ni pardonpetas pro la malfruo kaj esperas

ke neniam plu okazos. Dume vi povas ĝui ĉi tiun

numeron kaj se vi estas inter la …malmultaj kiuj

mankis en Mazara del Vallo, vi povos ekscii ke jam

komenciĝis, kiel jam fariĝis kutimo de kelkaj jaroj, la

preparoj por la venonta Nacia Kongreso, kiu resaltos

al nord­Italio, ĉe la marbordo de floroj, apud la limo

kun Francio, kiu estos, kiel vi legos en la anticipaj

informoj de Brunetto Casini, ankaŭ celo de ekskurso.

La urbeto estas Castellaro (IM), kie estas Golfklubejo

kiu fariĝos nia kongresejo.

Kaj dum la nova kongreso faras siajn unuajn paŝojn,

alia finiĝis, kaj vi povos legi pri la spertoj de unu el la

gevolontuloj kiuj instruis Esperanton en Mazara,

Svetlana Smetanina, rusino. Vi legos ankaŭ kronikojn

de konferenco tre sukcesa okazinta en Trieste,

organizita de la tiea klubo.

Krom tiuj aktualaĵoj vi trovos ankaŭ la kutimajn

rubrikojn pri elektroniko kaj lingvo.

Esperante ke vi pasigis fruktodonan someron, mi

deziras bonan legadon.

Pier Luigi Cinquantini
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M OVADOVojaĝo al mirakla insulo

Svetlana Smetanina

Mi havis feliĉan okazon viziti la

plej grandan en la Mediteraneo

insulon Sicilion kaj loĝi tie dum

preskaŭ tri monatoj. Mi volontule

instruis Esperanton kadre de la

internacia projekto de la itala

federacio de esperantistoj, kiu

havas la celon instali en Sicilio

“Interkulturan Centron de

Esperanto” por tuta Mediteraneo.

La okazo estis preskaŭ hazarda, pro

tio mi ne preparis min, anticipe

leginte ion kaj lerninte morojn,

kutimojn kaj eĉ la kulturon kune

kun la lingvo.

La sorto alportis min al la plej fora

urbo de la insulo Mazara­del­Vallo,

la plej granda fiŝkaptista haveno de

Italio kaj iama centro de araba

kulturo. Veninte en februaro, mi

sentis veran kulturan ŝokon vidinte

en la plej aŭtoabundaj stratoj la

oranĝarbojn, plenplenaj de fruktoj.

La urbo estas antikva, ĝi konservis

spurojn de multaj historiaj eventoj,

bele interplektiĝis diversaj kulturoj

kaj lingvoj: araba, sicila, itala. La

superstiĉo pri itala mafio, kiu venas

en la kapon de ĉiu homo, aŭdanta

pri la insulo, tute ne senteblas. Vere

en multaj lernejoj pendas

murgazetoj kaj iuj sciigoj pri kelkaj

murditoj fare de mafio kaj eĉ fotoj

de kelkaj juĝistoj, kiuj pereis dum

lastaj eventoj en komenco de 90­aj

jaroj de la pasinta jarcento.

Ĝenerale, Sicilio estas io meza inter

Europo kaj Azio, homoj ne estas

kapricaj kaj trodorlotitaj, male ­

gastamaj, apertaj por kontaktoj,

amikecemaj kaj avidaj al ĉio nova

kaj interesa. Tamen, abundegas

europeeskaj loĝkvartaloj, vestaĵoj,

manĝaĵoj. La vivo estas trankvila

kaj ordigita. Dum siesto la urboj

malplenas, vi ne povas iun atingi

telefone, aĉeti panon, viziti kafejon,

ktp. Sed vespere la urboj pleniĝas

per promenantaj paroj,

multnombraj familianoj, junuloj,

aĝuloj. En Sicilio estas kulto de

familio, laboras plej parte nur edzo

kaj edzino hejmas kun 3­5­7

infanoj. Demografie ĉio bonordas,

multegas surstrate infanoj,

gejunuloj, min mirigis granda

kvanto de tre aĝaj viroj, kiuj sufiĉe

bone aspektas kaj sentas sin tre

sekure. Mem italoj konsideras

Sicilion “aparta lando”, kia ĝi estis

antaŭ 150 jaroj. Neniu rapidas, eĉ

trajnoj­busoj­butikoj ne funkcias

laŭ la certa horaro. Kaj neniu

nervoziĝas.

La urbo situas ĉe la bordo de

Mediteraneo, kies agrablaj ventoj

kaj belega panoramo influas tutan

vivmanieron kaj kvietan

urboritmon. Ĝenerale sicilianoj

estas ege bruemaj kaj

impresoplenaj, oni kriegas ĉie:

hejme, en lernejoj, kafejoj,

vendejoj, surstrate. Kaj tio estas ilia

normo! En lernejoj instruistoj

bezonas havi feran voĉon kaj

aldone grandan bastonon (por

bategi per ĝi la tablon kaze de

malsilento) por regi la bezonatan

lecionritmon. Foje en restoracio vi

ne povas interparoli kun viaj

kolegoj, ĉar ĉe la apuda tablo

kelnero amike kaj laŭtege parolas

kun aliaj gastoj!

Min ravis la klimato, abundeco de

fruktoj kaj legomoj, kiuj estas

dekoble malpli kostaj ol en

Moskvo. Malgraŭ konstante

brilanta suno la varmo ne tre ĝenas,

venas noktaj pluvoj, freŝaj ventoj,

en domoj estas agrabla freŝeco. En

malnovaj kvartaloj estas amuza

kutimo: oni pendigas rubaĵon sur

hokojn, kiuj estas mallevataj desur

balkonoj marde kaj sabate matene.

Kaj kiel en italaj filmoj oni verŝas

akvon surstraten desur balkonoj kaj

La volontul ino Svetlana
Smetanina
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el pordoj ĉiumatene!!!

Bongustegas la ĉefa kaj tradicia

plado – pico kun diversaj

ingredientoj, ĝin eblas manĝi en

kafejo, restoracio, porti hejmen,

mendi telefone. Nemalhaveblas

ankaŭ “pasta” ­ diversspecaj

spagetoj kun saŭcoj fiŝaj, legomaj,

viandaj.

Kio koncernas la instruadon de

Esperanto, tio estas longdaŭra

projekto de la itala federacio de

Esperanto, kiun partoprenas

volontuloj el diversaj landoj. La

projekton lanĉis konata itala

aktivulo el Pisa Brunetto Kasini.

Esperanto estas instruata ekde

januaro 2012 en deko da lernejoj,

du liceoj, al instruistaro kaj oficistoj

de la urbodomo. Entute ĉirkaŭ 500

personoj arde kaj fervore lernas la

lingvon internacian. Estas vera

miraklo! Por sicilianoj la lingvo

estas sufiĉe facila, kvankam ili ne

povas elparoli kelkajn sonojn en

Esperanto, ekzemple “c” kaj “k”

En lernejoj forestas sperto pri

instruado de fremdaj lingvoj, ne

estas teknikaĵoj. Sed la entuziasmo

superas ĉion!

En la sekva lernojaro kelkaj pliaj

lernejoj aliĝos al la projekto. Estas

ideo organizi intensan dusemajnan

E­kurson por instruistoj en ĉiu

lernejo.

S­ro Kasini konstante senlace

varbas instruistojn kaj lernantojn

okupiĝi pri Esperanto. En Mazara­

del­Vallo oni donis senpagan

ĉambron kun telefono kaj

komputilo en la Domo de Asocioj

por la Interkultura Esperanto –

Centro. La aktiveco de B. Kasini

estas salutenda, dankenda kaj

envienda!

Krom loĝi kaj instrui en Mazara mi

vizitis aliajn urbojn kaj urbetojn.

Foje mi uzis lokan trajnon,

konsistantan el unu vagono, foje

busojn. Sicilo famas per sia oliva

oleo, do, la olivboskoj estas ĉie.

Abunde kreskas citronoj, oranĝoj,

artiŝoko, faboj, vinbero. Mi vizitis

apudan urbon Trapani kaj

surmontan fabelan urbeton Erici,

Marsala, Palermo, Agriĝento,

Castelvetrano. Estas la unua fojo,

kiam pro longa restado en unu loko

ĝi al mi ne tedis. Mi enuetas pri

Sicilio, kiu estas vizitenda,

esplorenda kaj aminda! Mi ree

volas renkontiĝi kun miaj infanoj,

kriemaj, sed ĉarmaj, kun afablaj

instruistoj kaj pitoreska pejzaĝo de

Mazara­del­Vallo!
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I N F O RM@D I KOĜisdatigoj de italmovadaj retejoj

Daniele Binaghi

Denove, someras. Alia jaro estas

preskaŭ pasinta (se ni kalkulas

ilin de unu nacia kongreso al la

sekva), do ŝajne estas taŭga

tempo por reviziti la ĉefajn

italajn esperantistajn retejojn, kaj

vidi kiel ili fartas kaj kio

pliboniĝus; kaj mi ĉi­foje zorgos

nur pri la italaj, ĉar aliaj (vidu,

ekzemple, la ĵusaperintan

artikolon de Libera Folio pri la

retejo de UEA,

http://www.liberafolio.org/2012/r

etejo­de­uea­renovigas­

malrapide­kaj­sen­plano) ŝajne

bone zorgas pri la internaciaj...

http://www.esperanto.it/

La oficiala retejo de IEF,

renovigita de Fabio Bettani, nun

proponas enhavojn bone

katalogitaj kaj organizitaj, kaj al

tio aldonas la eblecon legi

almenaŭ parton el ili ankaŭ en la

lingvo Zamenhofa. La reta

aranĝo estas sufiĉe klara, ne tro

peza kaj interesa (ekzemple, mi

ŝatas la ideon ŝanĝi la

malantaŭan fonan bildon,

kvankam ŝajne tiu ideo ne

disvolviĝis plene en la tuta

retejo). Rimarkindas la manko de

iu ajn serĉilo, per kiu oni plu

facile povus traserĉi la enhavojn

de la retejo, precipe ĉar ne ĉio

rekte atingeblas de la supra

menuo; ekzemple, en la sekcio

"fumetti", estis publikigitaj la

humorbildoj kreitaj de Grillo,

kunlaboranto de tiu ĉi revuo, tamen

se oni ne konas la rektan adreson

(http://www.esperanto.it/fumetti/)

ne tro rapide oni atingos tiun

sekcion. Same, malfacile (aŭ tute

ne) mi trovas ligilojn al aliaj

gravaj retejoj, kiel ekzemple

Disvastigo (pri kiu mi skribos pli

sube); ne­evidenta ligilo estas tiu

menua al "Congresso di

Intertempe oni estas malrapide fermantaj la retejon EsperantoItal ia
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Esperanto", kiu tuj katapultas

vin al tute alia retejo, kies aranĝo

interalie estas tute malsama kaj

videble malprofesia.

http://iej.esperanto.it/

La spaco de IEJ en interreto

ŝajne ne tro ŝanĝiĝis, ekde nia

lasta revua vizito; la temojektoj

estas daŭre aktualigitaj, kaj ĉio

ŝajnas bone funkcii... gratulojn!

http://esperantoitalia.it/

Male, EsperantoItalia, la retejo

kiu naskiĝis antaŭ kelkaj jaroj

por enteni ĉion kio rilatas al la

itala aktiva movado (do,

informojn pri grupoj,

renkontiĝoj ktp), estas nun

malaperanta: en la ĉefa paĝo

aperas mesaĝo, informanta ke

LA retejo pri Esperanto en Italio

estas tiu de IEF kaj ke

EsperantoItalia estos baldaŭ

fermita. Kvankam mi estas unu

el subtenantoj de tio, ĉar mi ĉiam

pensis ke havi du retejojn por

fakte prezenti la samon estis nur

malŝparo da energioj, mi esperas

ke ĉio bona, kio estis kolektita en

EsperantoItalia, ne perdiĝos, sed

trovos sian spacon en esperanto.it.

http://disvastigo.esperanto.it/

Disvastigo ĉiam havis interesajn

enhavojn, sed ĝia aranĝo (aŭ

interreta stilo, se oni preferas

gin nomi tiel) estis iom naiva...

Nun vere bona laboro estis

farita, kaj la nova paĝaro aperas

profesia same kiel la enhavoj...

Profesia, sed ne perfekta

(almenaŭ, ne ankoraŭ...

kuraĝiga komento!): en la

menuo, ekzemple, ne

kompreneblas kial "Prima

pagina" fakte ne troviĝas en la

unua pozicio... Sed ŝajne temas

pri stultaĵetoj, ĉar la retejo mem

estas facile traesplorebla,

plenplena de novaĵoj kaj

informoj el la esperantista

mondo. Nur unu komento pri io

kio, laŭ mi, sufiĉe gravas: neniu

enhavero estas tradukita en la

lingvon internacian, kaj

verŝajne la plej gravaj informoj

pri la movado en Italio devus

esti disponigitaj al samideanoj

el aliaj landoj... Iom pli da

laboro por la redakcio, kiu

prenis sur siajn ŝultrojn la

taskon daŭrigi la laboron de

Giorgio Bronzetti, la fondinto

de Disvastigo.

Informi, informi, informi! ŝajnas esti la frapfrazon de Disvastigo

Jen la reala bi ldo de la enira paĝo esperanto. it, se vi malgrandigas ĝin
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DIRU TRIDEK TRI !Ma senza accusativo

non si stava meglio?
Renato Corsetti

Ovvero, ma come gli sarà venuto

in mente di metterci l’accusativo?

Era una lingua tanto facile!

Introduzione

Alcuni mesi fa assistevo ad una

presentazione dell’esperanto ad

una classe di liceo: Bjalistok,

pace tra i diversi popoli, tutti i

sostantivi finiscono in –o, ecc.

Fin qui tutto bene. Poi ad un certo

punto compare l’immagine

proiettata dal computer

“L’accusativo in esperanto”. A

quel punto gli studenti si

guardano tra di loro, poi

guardano fuori della finestra, ed

essendo educati non dicono

quello che pensano: “Lo

sapevamo che c’era la fregatura!

Ce lo potevate dire subito che

anche l’esperanto è come il

latino! Ed osate dire che è più

facile dell’inglese!”

In effetti ognuno di noi italiani ha

una sua storia personale con

l’accusativo e non è una storia

piacevole. Meglio dire la stessa

cosa usando parole che evocano

meno tragedie, ad esempio “la

finale –n”. E, sempre nella linea

“Non mi spaventate il

principiante”, vale la pena di

chiarire che cosa sia questa finale

–n in maniera tranquilla e

positiva.

Il complemento diretto

L’esperanto non è l’italiano. In

esperanto si cerca di evitare

ambiguità e quindi in linea di

massima ogni parola porta con sé

l’indicazione della sua funzione

nella frase:

Paŭlo renkontas knabinon =

Paolo incontra una ragazza.

Knabino renkontas Paŭlon = Una

ragazza incontra Paolo.

Paŭlo manĝas pomon = Paolo

mangia una mela.

Paŭl­o e knabin­o, che sono

sostantivi come mamma li ha fatti

(non hanno né una preposizione

davanti, né qualsiasi altra

modificazione della parola) non

possono che essere il soggetto

della frase, quello che fa l’azione

descritta dal verbo. Il verbo è

quello che finisce in –as (o, ­is,

ecc.). Il sostantivo che finisce in

–n (knabinon, Paŭlon, pomon) è

quello che riceve l’azione indicata

dal verbo (viene incontrato, viene

mangiato). Quindi la finale –n

indica un collegamento diretto

con il verbo, perciò viene anche

chiamato complemento diretto.

Attenzione adesso alla frase:

Paŭlo ofte renkontas knabinon en

la parko dum la tago.

La parte Paŭlo renkontas

knabinon non ha più segreti per

noi e sta stabilmente insieme,

mentre osservate bene che tutte le

altre parole della frase hanno

bisogno di qualcosa per indicare

che fanno parte della frase: ofte,

en la parko, dum la tago. Dunque

la finale –n è il mezzo più

semplice per indicare il legame

tra l’azione e la cosa direttamente

toccata dall’azione.

Purtroppo non si può usare

sempre. Non si può dire Paŭlo

ofton renkontas knabinon la

parkon la vesperon. Si può usare

solo con le cose direttamente

collegate all’azione, quindi

Mi manĝas pomon. ma non Mi

manĝas tranĉilon (a meno che

non stiate ingoiando un coltello).

Mi iras Romon. ma non Mi iras

aŭtomobilon (a meno che non

vogliate indicare che lo scopo del

vostro movimento è una

macchina = sto andanto alla

macchina).

Dunque la –n si può attaccare

solo alla parola direttamente

collegata al verbo. Le altre parole

della frase hanno bisogno di

collegamenti diversi con la frase.

Tempo, quantità, misura, peso,

ecc.

Spiegato così l’accusativo in

maniera meno sadica, potete, un

po’ di tempo dopo, ritornare sulla

finale –n e dire che per

semplicità, dato che nessuna delle

preposizioni si adatta con
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precisione, può essere usata

anche per indicare la quantità, il

tempo, il peso, e simili. Questo è

un uso che si trova in tutte le

lingue che hanno una cosa come

la finale –n, dall’arabo al

tedesco. Ma questo forse non

diteglielo ché si potrebbero

impressionare.

Partite dagli esempi dei

complementi di tempo, che sono

i più facili:

Mi restis tie dum unu monato =

Mi restis tie unu monaton.

E poi proseguite con gli altri.

Mi pezas 70 kilogramojn [Potete

anche provare a mettere questa

frase a confronto con Mi pezas je

70 kilogramojn]

Milano estas tri kilomentrojn

malproksima = Milano estas

malproksima je tri kilometroj.

Se non si suicidano dopo queste

informazioni, vuol dire che

andate bene come insegnante e

potete ricevere il diploma di

terzo grado dell’Istituto Italiano

di Esperanto senza esame.

Passa o non passa: verbi

transitivi ed intransitivi

dell’italiano (questione non

immediatamente legata

all’accusativo ma ad a un

tentativo di spiegazione facile di

cose difficili)

Siete, quindi, pronti a passare ai

verbi. Prima di arrivare ai verbi

transitivi ed intransitivi, dovete

aver spiegato –iĝ­ kaj –ig­.

Cominciate con la cosa più

facile, con gli aggettivi ai quali

potete aggiungere –ig­ e –iĝ­.

Eccovi una lista di possibili

trasformazioni da far esercitare1:

Comunque, quando viene il

grande momento della

transitività, fatevi il segno della

croce e poi dite: “Oggi parliamo

di una cosa che in italiano causa

un sacco di pasticci ed in

esperanto non c’è. Si tratta dei

verbi transitivi o intransitivi.

L’esperanto è una lingua

semplice.”

Tutto quello che dovete fare in

esperanto è imparare il

significato delle singole radici o

parole.

Se prendiamo il verbo “bol­i”, ad

esempio, voi trovate nel

vocabolario che “bol­“ significa

“riscaldarsi fino a fare le

bollicine che poi esplodono”

Quindi la frase giusta è La akvo

bolas, e non Mi bolas la akvon.

che non ha senso: Io mi riscaldo

e faccio le bollicine … In quel

caso dovrete dire Mi boligas la

akvon = Io faccio sì che l’acqua

si riscaldi e faccia le bollicine:

Attenzione: di questi verbi, che in

italiano, significano due cose

(Passo le vacanze al mare

­ trascorro, faccio passare/Le

vacanze passano in fretta ­ se ne

vanno) ce ne sono alcuni sacchi

ed alcune sporte.

Per fortuna noi ci occupiamo di

esperanto e non di italiano. In

esperanto queste cose non ci

sono.

Vediamo di fissare solo alcuni di

questi verbi italiani, che capitano

spesso.

Passare, andare via/trascorrere

A Voghera il tempo non passa

mai = En Vogero la tempo

neniam facile pasas/fluas.

Passo le vacanze a Voghera = Mi

pasigas miajn feriojn en Vogero.

Iniziare/cominciare (nell’uso

sono sinonimi) = fare la prima
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parte di una azione:

Il maestro comincia la lezione =

La instruisto komencas la

lecionon.

La lezione comincia = La

leciono komenciĝas.

Finire = far finire/cessare

Il maestro finisce la lezione = La

instruisto finas la lecionon.

La lezione finisce = La leciono

finiĝas.

Bruciare = consumarsi nel

fuoco/far bruciare

La legna brucia = Ligno brulas.

Io brucio la legna = Mi bruligas

la lignon.

Ecco una tabella per aiutarvi ad

avere degli esempi:

Per ognuno di questi verbi, non

dite se è transitivo o intransitivo,

ma dite che cosa significa. Il

resto viene da sé.

Conclusione

Zamenhof ha messo l’accusativo

in esperanto, perché l’accusativo

è presente in molte lingue.

Leggete in nota una divertente

discussione del perché il nome

“accusativo” sia sbagliato già in

latino2. A parte questo

l’accusativo è molto comodo in

esperanto non solo per la libertà

nell’ordine delle parole nella

frase, ma anche perché quella –n

è molto facilmente manovrabile.

Basta però non presentarlo come

se fosse latino (anche se

praticamente lo è – vedi la nota).

La parte sulla transitività dei

verbi è collegata in qualche

modo con l’uso dell’accusativo,

ma soprattutto mostra come si

possono presentare più

semplicemente concetti un po’

difficili.

Ovviamente tutto quello che ho

detto fin qua è inutile, se voi

insegnate a dei professori di

latino.

1) Questa e la successiva l ista sono prese da elaborazioni di materiale didattico di Anna Löwenstein.

2) Dal la voce “accusativo” del vocabolario Treccani in rete:
accuṡativo agg. e s. m. [dal lat. accusativus (casus), malamente ricalcato sul greco αἰτιατικ ή (πτ ῶ σις)
«(caso) causativo»]. – Caso a. (o sempl icem. accusativo s. m. ): uno dei casi del la decl inazione latina, e anche
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Nel numero passato, alla ormai

consueta rubrica di Renato Corsetti,

che parlava di participi, ho aggiunto

un contributo teso a spiegarli in

un'altra ottica, che spero sia stata

abbastanza semplice. Vorrei

continuare su questa linea e

cominciare una serie di pezzi aventi

lo scopo di spiegare la lingua in una

maniera più semplice, trasportando

il metodo diretto, utilizzato in

esperanto e con esempi visivi, in

italiano, con esempi scritti. Il titolo

della rubrica, L'esperanto per negati,

è ripreso dalla famosa collana di

libri per computer, che poi si sono

diffusi anche in molti altri argomenti

(nella lingua originale sono

indirizzati ai dummies). La rubrica,

come già detto, sarà in italiano. Mi

spiace per gli stranieri che leggono

la rivista, ma d'altra parte

indirizzandosi a principianti, non

potrebbe essere diversamente.

Naturalmente spero che anche chi

non è più principiante possa trovarla

utile. Io per esempio, molte cose le

ho capite solo dopo anni di

attivismo.

La volta scorsa abbiamo parlato dei

participi; questa volta, parleremo di

un suffisso, che anche io ho capito

completamente a cosa servisse solo

molti anni dopo aver cominciato a

parlare l'esperanto.

Si tratta del suffisso ­UL­.

Ci hanno sempre insegnato che

l'esperanto è formato da radici e da

suffissi che si attaccano alle radici

fornendo nuove parole, ma in

pratica questi suffissi spesso

vengono usati come parole a sé

stanti

Sicuramente per la gran

maggioranza dei lettori, la

definizione del suffisso UL, nei

manuali, sarà stata chiara; per me,

che vengo dal paesello, invece un

po' meno. Quindi, per chi come me,

non arriva subito all'essenza delle

cose, cercherò di spiegarlo in

un'altra maniera.

Ulo è un individuo, una persona, di

cui non avete nessuna caratteristica

Esperanto per negati

Pier Luigi Cinquantini

greca e di altre l ingue, che nel la tradizione grammaticale classica occupa i l quarto posto, e perciò detto
anche quarto caso; deve i l suo nome latino, e quindi ita l iano, a un fraintendimento dei grammatici el lenistici
del 1° sec. a. C. , che col legarono αἰτιατικ ὴ πτ ῶ σις al verbo αἰτιάομαι «accusare» (mentre invece αἰτιατικ
ή deve ritenersi derivato da αἰτιατόν «causatum», termine tecnico del la metafisica aristotel ica: in origine,
quindi , nel l ’accusativo fu visto i l caso denotante ciò su cui incide l ’azione verbale intesa come causa). Nel le
l ingue indoeuropee l ’accusativo è caratterizzato dal la massima uniformità desinenziale, dal l ’elevata
frequenza (è i l caso più ricorrente in sanscrito, greco e latino), dal la massima stabi l i tà diacronica (dei casi
obl iqui è quel lo che in genere megl io resiste al la tendenza riduttiva del numero dei casi) . Per analogia, si
parla talora di accusativo anche per l ingue prive di veri e propri casi , come l’ i ta l iano, con riferimento a nomi
o pronomi adoperati in funzione di compl . oggetto (per es. , le forme mi, ti , ci , vi dei pronomi personal i ,
quando hanno tale funzione).
Grammatica. – La sintassi scolastica moderna distingue diversi valori del l ’accusativo latino e greco: quel lo
retto da un verbo transitivo (amo patrem) e quel lo l ibero, i l quale ha varî significati (durata: trig inta annos
regnavit; estensione: decem pedes latus; termine di movimento: eo Romam). La sintassi distingue inoltre, in
opposizione al l ’accusativo ordinario, altri tipi e cioè: a) a. di relazione (detto anche al la greca, perché
appariva ai Latini come particolare del la sintassi greca), corrispondente ai costrutti i ta l iani «quanto a,
relativamente a, per quanto riguarda» e sim. ; così i l lat. manus post terga revinctus («con le mani legate
dietro la schiena») o l ’ i ta l . d i caprine pel l i L’anche ravvolto (Carducci) , pieno la fantasia di quel le brutte
apprensioni (Manzoni) , ecc. ; b) a. del l ’oggetto interno, quando esso è rappresentato da una parola del la
stessa radice del verbo, che è di sol ito intr. , o di significato affine a quel lo del verbo; così i l lat. vivere vitam
(«vivere la vita») o l ’ i ta l . dormire sonni tranqui l l i ; c) i l doppio a. , retto dai verbi che si costruiscono con
l ’accusativo del la persona e del la cosa; così i l lat. docere pueros grammaticam («insegnare la grammatica ai
ragazzi»); d) a. assoluto, v. assoluto; e) a. con l ’ infinito, costruzione propria di molte l ingue indoeuropee, e
spec. del greco e del latino, con cui vengono formate le proposizioni dichiarative (soggettive e oggettive)
dipendenti da verbi transitivi che significano «dire», «pensare», «volere» e sim. Consiste nel porre i l soggetto
del la proposizione nel caso accusativo e i l predicato concordato con esso nel modo infinito; per es. in lat. :
nuntiavit hostes appropinquare («annunciò che i nemici si avvicinavano»); promisit se postridie venturum
esse («promise che sarebbe venuto l ’ indomani»); in ital iano una costruzione analoga (per es. : sosteneva
essere i l cane i l migl ior amico del l ’uomo) si può trovare in testi antichi o letterarî ma è rara e ricercata.
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Grupo da Esperantaj tradukistoj

kaj bildistoj metis je ĉies

dispono tre ĝentile novajn belajn

fabelojn por senkoste disdoni

ilin, sed la grupo petas

anonimecon.

Jen la plena listo:

1) Aladino kaj Magia Lampo

2) Ali Baba kaj kvardek Rabistoj

3) Azeno kiu donas Oron ­ 1a

Parto

4) Azeno kiu donas Oron ­ 2a

Parto

5) Cindrulino

6) Fiŝisto kaj lia Edzino

7) Haĉjo en Feliĉo

8) Haĉjo kaj Grenjo

9) Kantanta Sonanta Arbeto

10) Kateto Mulimuc

11) Kato kun Botoj

12) Lupo kaj Sep Kapridoj

13) Magiaj Pantofloj ­ 1a Parto

14) Trezorserĉisto ­ 2a Parto

15) Mirakla Kuracisto ­ 3a Parto

16) Muzikantoj de Bremeno

17) Neĝblankino kaj Rozulino

18) Neĝulino kaj la Sep Gnomoj

19) Ora Ganso

20) Reĝo de Ranoj

21) Sesopo iras tra Mondo

22) Sinjorino Holle

23) Stelo­Taleroj

24) Suno, Luno kaj Steloj

Jen la ligilo por senpaga elŝuto:

http://www.kunlaboro.pro.br/esp

eranto/fabeloj/

Oni povas kopii kaj disdoni ĉi

tiujn dosierojn sed senkoste kaj

sen profita celo!

Ĉiuj fabeloj estas kun bildoj.

Alia retejo rekomendinda por

trovi E­fabelojn estas

Fabelaj mondoj en Esperanto de

Anna Striganova kaj Dima

Ŝevĉenko

http://fabelo.trovu.com/

Fabeloj por internaciaj familioj aŭ por kursoj

in mente:

“Passeggiate per strada, in una città

poco raccomandabile, notate un

individuo che repentinamente

prende la borsa ad una signora e si

dilegua. Telefonate alla polizia e con

somma fortuna beccate l'unico

poliziotto in Italia che parla

esperanto. Non avete notato nulla di

particolare che possa aiutare a

riconoscere il ladro e quindi

raccontate: Ulo sur strato Garibaldi

forrabis la sakon al virino. Siete

poco attenti ai particolari, come il

maschio medio, e quindi non potete

essere di ulteriore aiuto.

Se avete notato invece che

l'individuo era grasso? Allora

raccontate: Dikulo forrabis la sakon

al virino. Avete notato solo che

aveva una camicia verde (verda

ĉemizo)? Verd­ĉemiz­ulo. Aveva

capelli lunghi (longaj haroj)? Long­

harulo, e così via.

Naturalmente la cosa vale anche per

le donne, aggiungendo ­IN­: Ulino

Un UL(IN)O è un individuo che si

veste delle qualità che voi gli

assegnate. Pensate ad un ULO come

a quei bambolotti (o manichini nei

negozi di vestiti) senza vestiti. A

seconda dell'abbigliamento che gli

metteranno, cambierà la sua qualità:

mettetegli una giacca grigia (griza

jako) e diventerà un griz­jak­ulo.

C'è un romanzo di un celebre

scrittore, Musil, che s'intitola

"L'uomo senza qualità". In

esperanto potremmo tradurre il

titolo semplicemente con “La ulo”.

Non traducete mentalmente in

italiano, ma cercate di pensare

sempre in esperanto. Se avete capito

il concetto non c'è bisogno di

trasportarlo necessariamente in

italiano, tanto più che molte parole

non sono traducibili se non con

parafrasi.

Ritornando ai participi di cui

abbiamo parlato nella passata

occasione, anch'essi sono qualità e

quindi dovrebbero poter

regolarmente unirsi con ­ulo: quanti

di voi che frequentano gli incontri

esperantisti non hanno sentito la

parola konatulo in bocca ad altri

esperantisti? Magari molti si sono

abituati al suo "suono", ma quanti

altri sentirebbero naturale

manĝantulo? Se siete fra quelli che

sentono innaturali ambedue le

parole, siete dalla parte giusta, se

volete parlare un buon esperanto.

Una lingua, anche la nostra, non

funziona sempre meccanicamente,

ma ha anche un'anima, come tutte le

lingue "naturali", nonostante in

molti la vogliano rinchiudere nei

recinti della logica. Zamenhof stesso

chiarisce, in due risposte sulla

Oficiala Revuo, che "il sostantivo

del participio in esperanto di solito

significa "persona (o oggetto che

adempie una funzione); e siccome

"nella maggior parte dei casi il

suffisso del participio, secondo il

suo stesso senso, esprime l'idea di

persona [=ulo], per il princiio di

sufficienza non è necessario

aggiungere il suffisso ­ul­. Nei pochi

casi in cui il participio si riferisce ad

oggetti allora aggiungeremo il

suffisso ­aĵ­".
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M OVADOĈu desubismo aŭ desuprismo?

Michela Lipari

Tiu demando reaperas regule

dum la jardekoj kiam oni parolas

pri informado.

Ĉu pli efike konstrui solidan

bazon (informante la simplajn

civitanojn kaj ilin varbante ) aŭ

aliri la povregantojn, la

opiniformantojn, la kulturajn

elitojn, nome tiujn kiuj decidas?

La itala movado ne kapablis

elekti kaj, tio estas tre bona….

elekto! Pro tio en suda Italio, en

Sicilio, en urbo Mazara del Vallo

okazadas de unu jaro kursoj por

esperantigi la lernantojn de la

mezgradaj lernejoj, ankaŭ

perspektive al ontsomera nacia

kongreso. Imagu la entuziasmon

de la kongresanoj: alveni tien kaj

esti akceptataj de knaboj, junuloj

kiuj alparolas vin surstrate en

esperanto!

Sed , kiel mi jam diris, la itala

movado ne subtaksas la

validecon de la desuprisma aliro

al informado. Kaj – tre interese

laŭ geografia vidpunkto – tio

okazis en Trieste, tute nord­

oriente, ĉelime kun Slovenio.

Kiam oni parolas pri Trieste oni

celas la Triestan Esperanto­

Asocion kun ĉekape s.ino

Edvige Tantin Ackermann. Al ili

turniĝis Eŭropa Esperanto­Unio

por kunorganizi konferencon pri

la temo “Kia estus Eŭropo nun,

se ne ekzistus Eŭropa Unio?”.

Aparte interese estas ke la temo

estis elektita pli malpli antaŭ du

jaroj, kaj kiom ĝi iĝis aktuala

nuntempe!

Dum tri tagoj – de la 9.a ĝis la

11.a de majo – kunvenis en

Trieste tre interesa

partoprenantaro, tute ne tipa por

niaj aranĝoj: krom la kutimaj

esperantistoj – kelkaj italoj, kaj

EEU­respondeculoj, agantoj kaj

simpatiantoj – partoprenis

plentempe sesdeko da ne­

esperantistaj gejunuloj el

Aŭstrio, Kroatio, Slovakio kaj

Slovenio, kiuj vizitadas la

universitatojn pri ĵurnalismo de

tiuj landoj. Kaj tio jam estas iom

nekutima. Ili venis, partoprenis –

dank’ al la profesieca

interpretado inter la oficialaj

lingvoj: angla, esperanto, itala de

seso da homoj kiuj travivis tiun

sperton enfermitaj tuttage en

varmaj budoj – kaj poste

kunvenis en grupoj por

pridiskuti temojn ligitajn kaj al

ilia studado kaj al la temoj

prezentitaj prelege de la gastoj.

Kaj jen la alia eksterordinareco:

la gastoj! Venis, prelegis, restis

preskaŭ la tutan tritagan

periodon, kaftrinkis,

vespermanĝis, fotiĝis en amikaj

kaj ne formalaj rondoj, du eks­

ŝtatprezidentoj: Stjepan Mesić

(Kroatio) kaj Milan Kučan

(Slovenio); nunaj kaj iamaj

eŭroparlamentanoj: Thomas

Jansen­ iama prezidanto de PPE

(Germanio), Giorgio Rossetti

(Italio), Gianni De Michelis eksa

ministro pri eksterlandaj aferoj

(Italio), Antonio Cancian

(Italio); kaj ankoraŭ universitataj

profesoroj: Božo Repe

(Slovenio), Mladen Staničić

(Kroatio), François Grin

(Svislando), Stefano Amadeo

(Italio); la prezidanto de la

Unesko­Centro de Trieste: Paolo

Alessi, kaj fine (sed ne laste)

esperantistoj kaj EEU­

respondeculoj: Seán Ó Riain

(Irlando) kaj Zlatko Tišljar

(Kroatio­Slovenio). Sed estis

aliaj gravaj kunlaborantoj, kiuj

gvidis la laborgrupojn: Linda

Maria Ravo, Gordana Vilović,

Stefano Amadeo, Miloš Horváth,

Stjepan Malović, Vlado Sušac,

Heinz Peter Wassermann.

La tempo estis tre inteligente

dividita: unua sesio: Historia

kun prelegoj pri la originoj kaj

kialoj de eŭropa unuigo; kiel kaj

kial Slovenio eniris Eŭropan

Union kaj kiel EU influis la

atingon de paco en Nord­Irlando.

La dua sesio temis pri Politiko,

nome ĉu la Sudorienta Eŭropo

havas alian alternativon krom

EU (imagu ĝuste en tiuj tagoj

daŭre venis informoj el Grekio
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Kvin Parmanoj ekĉasas Eŭropon

Alessandra Madel la

De la naŭa ĝis la dekunua de

majo, kvin parmanoj partoprenis

en konferenco kun tre aktuala

titolo: "Kia estus Eŭropo, se ne

ekzistus Eŭropa Unio?". La

kunveno, organizita de la Triesta

Esperanto­Grupo kaj la Eŭropa

Esperanto­Unio, arigis eksajn

ŝtatestrojn kaj junajn studentojn

pri ĵurnalismo en vigla

multkultura medio. Samtempaj

interpretistoj, inter kiuj ankaŭ

s­ino Michela Lipari kaj s­ino

Cristina De Giorgi, tradukis el

diversaj laborlingvoj (angla,

itala, esperanta, kroata kaj

slovena) la sagacajn kaj

profundajn parolojn pri eŭropa

historio, politiko kaj ekonomio.

Konstanta estis la partopreno de

la publiko kiu profitis de la

okazo starigi demandojn al la

prestiĝaj, informitaj kaj tute

sencerimoniaj prelegantoj kiel la

eks­prezidantoj de Kroatujo kaj

Slovenujo, al eks­ministro pri

eksterlandaj aferoj Gianni De

Michelis, al pluraj antaŭaj kaj

nunaj membroj de la Eŭropa

Parlamento kaj al ambasadoroj

de pluraj landoj. Sed la

konferenco celis precipe

gejunulojn. La knaboj povis

esplori kelkajn el la plej

dornoplenaj problemoj, kiujn

alfrontas ĉioutage la regantoj de

Bruselo, enscenigante ilin dum

la laboro de la grupoj.

Ekzemple, en simulita gazetara

konferenco, iu reprezentanto de

la Eŭropa Kortumo devis

respondi al la demandoj de iu

kie, post la unuaj elektoj

malsukcesis unu post la alia la

klopodoj havi funkcipovan

registaron); kaj tre interesa

prezento de la spertoj de

plurnacia Ŝtato (iama

Jugoslavio) kiel mesaĝo por

nuna EU; kaj fine la konstato ke

en tiu momento EU troviĝas ĉe

decida vojkruciĝo: ĉu integriĝo

nur ekonomia aŭ ankaŭ politika?

La tria sesio priekzamenis ĝuste

la Ekonomion per prelegoj pri la

fiska kunordigado necesa por ha

sukcesa ekonomia politiko, pri la

dinamiko de lingvoj en la

tutmondiĝo kaj la rolo de lingva

ekonomio en tiu kunteksto, kaj

pri la socia solida reco post la

traktato de Lisbono. La fina

sesio temis pri Homrajtoj: la

situacio de handikapitoj en

Eŭropo, kun aparta atento al la

studentoj, la identeca karaktero

de lingvoj, kaj la la eŭropa

identeco laŭ religia vidpunkto.

Kronis la tutan aranĝon publika

ronda tablo pri la graveco de EU

por konservado de la paco en

Eŭropo kaj en la mondo, al kiu

partoprenis per tre interesaj

kontribuoj: Stjepan Mesić, Milan

Kučan; Gianni De Michelis kaj

Thomas Jansen, sub lerta estrado

de Giorgio Rossetti.

La urbo, la regiono ne povis

preteratenti la konferencon:

ĉiutage aperis tutpaĝaj kaj

duonpaĝaj artikoloj, intervjuoj

kun la gastoj kaj kun la

organizantoj, la regiona televido

multon filmis kaj multon

elsendis, sed mi havas nur partan

rigardon al tiu flanko, ĉar

verŝajne ankaŭ la

amaskomunikiloj de la apudaj

landoj informis pri tio sed mi

ankoraŭ ne havas pri tio sciigoj.

Kion diri?

Gratuloj estas memevidentaj,

admiro pri la kapablo organizi

kaj arigi tiom da gravuloj (eĉ pli

ol kelkaj UK!) kaj tio venas ne

nur de la partoprenintoj sed

ankaŭ de la aŭtoritatoj kiuj donis

la patronecon. Jes tio povas ŝajni

rutina: la komunumo, la

provinco, la regiono, la

universitato, jes, vi pravas, sed la

fakto ke la Prezidento de la Itala

Respubliko, Giorgio Napolitano,

havigis al s.ino Ackerman

medalon de la Prezidantaro kiel

konkreta signo de estimo kaj

admiro…. do tio certe ne estas

rutina ankaŭ ĉe ne esperantistaj

kongresoj kaj konferencoj

okazantaj dise tra Italio.

Kion bedaŭri?

Ke la itala esperantistaro

plejparte ignoris ĝin, ke la itala

estraro tute ignoris ĝin, eĉ ne

sendante salutmesaĝon. Sed

triestanoj ĝojos pro la rekono de

la ŝtatprezidento, Giorgio

Napolitano! Ilia laboro nuna kaj

antaŭa kaj esperebla posta estas

tre grava por la prestiĝo de

esperanto en nia tuta lando kaj ni

ilin danku pro ilia persistemo

spite ĉiuj (internaj) malfacilaĵoj.
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grupo de gestudentoj pri la

verdikto laŭ kiu ne estas

diskriminacie postuli ke tiu, kiu

deziras esti dungita en la

institucioj de Eŭropa Unio, devas

esti denaske anglalingvano. La

problemo de la lingva

hegemonio, fakte, ankoraŭ ne

estas konvinke solvita kaj eĉ nun

ĝi estas studobjekto pro siaj altaj

kostoj kaj sia implicita negado de

la plurlingvismo.

La celo de la iniciato, kiu havigis

al si la altan patronecon de la

Prezidento Napolitano, estis

promocii la partoprenadon de la

civitanoj en la laboro de la

institucioj kiuj koncernas nin de

proksime kaj pri kiuj ni ofte tute

ne atentas en ilia silenta kaj ŝajne

neŝanĝebla ekzisto. La tutmonda

krizo demonstris, bedaŭrinde, ke

se ni volas esti eŭropanoj, ni

devas esti eŭropanoj aktivaj, sen

perdi la fidon kaj laborante por

transformi burokratan maŝinon

kaj la malmolajn leĝojn de la

merkato en projekton de politika

federacio, kie neniu estas lasota

malantaŭe aŭ konsiderota je dua

kategorio.

La konferenco, okazinta en la

Salono Beethoven de la eleganta

palaco kiu gastigas la sideojn de

la Triesta Esperanto­Grupo,

konkludiĝis en ekstreme signifa

maniero: ĉiuj starantaj por kanti

la Eŭropan himnon per la

poeziaj kaj tre sentitaj vortoj de

neŭtrala lingvo kiu neniun

privilegias kaj kiu konsideras

ĉiujn samrangaj.

Sinjorino Gianfranca Bonomi Snelli el Parma konversacianta kun la irlanda
diplomato Seán Ó Riain dum la kunveno de Triesto.

Foto de Vittorio Madella

Nicola Lasalandra

2012

Il 31 maggio è venuto a mancare Nicola Lasalandra lasciando nel mondo esperantista un incolmabile

vuoto. Convinto assertore dell’Esperanto, attivissimo in seno al Movimento sia a livello locale, che

nazionale ed internazionale, cofondatore nel lontano 1963 del Gruppo La Karavelo di Bari, si è

sempre distinto per la sua multiforme attività, cooperando a tutti i livelli. Sino a quando le condizioni

di salute glielo hanno consentito è stato instancabile sino all’ultimo, non lesinando mai il suo

impegno sia tenendo corsi anche in località disagiate e lontane dal capoluogo, sia partecipando

assiduamente a tutti i congressi. Nell’ultimo periodo della sua vita, una invalidante malattia agli occhi

e un infarto non gli hanno più concesso di essere presente alla vita del Movimento, ma pur di non

venir meno al suo credo, ne ha seguito sempre con entusiasmo indirettamente tutti gli eventi.

Impegnato, quindi, per tutta la vita con costante abnegazione, infinita pazienza e tanta umiltà per

seminare e far germogliare ovunque quegli ideali legati all’idea della lingua internazionale, sarà

sempre ricordato da noi tutti con infinito rimpianto.
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Già fervono i preparativi per il congresso dell'anno prossimo: gli aliĝiloj sono stati stampati, spediti in Vietnam

(Congresso Universale) e in Irlanda (Congresso Europeo) dove saranno distribuiti nelle cartelle congressuali. Il

prezioso Gian Piero Savio ha già preparato una prima versione del filmino illustrativo, che sarà presentato in

quei congressi e poi al nostro a Mazara del Vallo. La preziosa Samanta Chittolina è in viaggio da quelle parti

per fare un po' di foto che vi luccicheranno davanti agli occhi nei prossimi mesi.

Ma, insomma, domanderete voi, dove congresseremo nel 2013?

Abbiamo trovato un Golf Club di 30 ettari, con a disposizione un centro congressi capace delle sale che ci

servono e, sempre nella stessa area, un hotel a quattro stelle a prezzi FAVOLOSI e una serie di residence con

cucina per chi voglia spendere ancora meno. Come recita l'aliĝilo, «loĝado kun 3 manĝoj tage en dulita ĉambro

de la 4­stela hotelo kostas por la tuta kongreso 390 €.» Anche quest'anno la FEI applicherà la regola, che chi

resta per l'intero congresso di 7 giorni completi riceverà gratuitamente il 7° giorno.

Abbiamo parlato col sindaco, che vuol portare la moglie a conoscerci a Mazara del Vallo e vuol convincere le

autorità scolastiche del suo territorio e dei comuni confinanti ad aprire le scuole ai corsi della lingua

internazionale.

Abbiamo i contatti con gli organizzatori regionali di congressi, che ci propongono una serie di gite interessanti,

dalla crociera nel Rifugio dei Cetacei, alla visita ai centri artistici della Costa Azzurra, a Montecarlo, a Genova,

a Sanremo, al museo del primo esperantista italiano Clarence Bicknel...

Il tema del congresso sarà "Comprendersi per rispettarsi" e le date dal 3 al 10 di agosto 2013. Iscrivetevi subito!

Sul sito http://kongreso.esperanto.it troverete il link all'aliĝilo elettronico e tutte le necessarie istruzioni.

E, se volete saperne di più e volete iscrivervi senza complicazioni elettroniche, venite a Mazara del Vallo dal 18

al 25 agosto di quest'anno!

E dopo Mazara, Sanremo Castellaro

Brunetto Casini

La piazzetta di Castel laro (IM)
Foto di Samanta Chittolina
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LE TE RO JContro chi rema controcorrente

Non danneggiamo il lavoro di altri!
El io Bonomolo

Torno di nuovo sul tema: “L’esperanto è una lingua facile o

difficile?”

Nel n.1/2012 della nostra rivista il prof. Corsetti ha parlato di

questo argomento in risposta a un linguista che, come succede

talvolta, si sveglia una mattina con la pretesa di dimostrare a tutti

che l’esperanto, contrariamente a quanto normalmente si crede, è

una lingua “difficile come qualsiasi altra”.

Purtroppo in ambito esperantista i problemi davvero non mancano,

come ad esempio la scarsa affluenza ai corsi, l’apprendimento

troppo lento, i bilanci sempre in rosso, ecc.

Ci mancava solo qualche esperto e addottorato linguista che ci

spiegasse come stanno le cose.

Corsetti ha chiarito bene il tema in questione, ma io vorrei

aggiungere solo una cosa. È strano che proprio alcuni esperantisti,

che dovrebbero agevolare la diffusione di questa lingua, non solo

non fanno proprio niente, ma addirittura “remano contro”, spesso

con aria di saccenteria professionale.

Tempo fa ne ho sentito un’altra buona e cioè che l’esperanto non

può essere definito “lingua della pace”, e questo semplicemente

perché “non esiste una lingua della guerra”: quindi “non diamo

all’esperanto meriti che non ha”. Queste sono frasi ad effetto

davvero belle. Spiegazioni “lampanti”. È certo che ognuno può

esprimere liberamente qualsiasi opinione; può anche servirsi della

stampa ufficiale, se glielo consentono. Tuttavia io penso che non

sia lecito stravolgere i dati di fatto o cambiare la storia del

movimento esperantista e le opinioni del suo ideatore.

Inoltre secondo me non è lecito, specie da parte di un esperantista,

danneggiare in tale modo il lavoro di molti altri esperantisti, i quali,

per diffondere l’esperanto, hanno già una serie di problemi gravi da

affrontare. Non si può danneggiare in tal modo perfino l’unità del

movimento. Uno dei problemi (non da poco) da affrontare è quello

della motivazione, che, come dice giustamente Corsetti, è la spinta

principale ai fini di un apprendimento rapido. Chi si occupa della

diffusione dell’esperanto cerca di evidenziarne gli aspetti positivi,

fra i quali appunto il fatto che è una lingua facile (oltre che una
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lingua equa, una lingua di pace, ecc...)

Consentitemi di replicare a quelle che io trovo siano vere e proprie

assurdità. Portatemi i sali.

Sappiamo tutti che si tratta di una lingua, quindi di un fenomeno

piuttosto complesso; una lingua per forza di cose non può essere

altro che “relativamente” facile. Sappiamo peraltro che a livello

accademico si svolgono interminabili ed oziose (oltre che inutili)

discussioni su questioni linguistiche sottili come lana caprina, ecc...

Ma possiamo e dobbiamo evidenziare altri aspetti, se vogliamo

stimolare l’interesse per l’esperanto.

Fra questi aspetti ad esempio possiamo parlare dei futuri benefici

per l’intera umanità come appunto il contributo alla cultura di pace

attraverso lo sviluppo del senso di unità del genere umano e

attraverso la crescita morale e mentale delle persone. Oltre a

questo, l’unione comporta maggiori possibilità di difendersi dalle

ingiustizie commesse contro il genere umano. Il sogno di

Zamenhof era l’unione dei popoli nel rispetto delle diversità. C’è

molto altro da dire su questi temi.

Per quale motivo qualcuno ce la mette tutta per ostacolare questo

lavoro che è difficile già di suo a causa dei diffusi preconcetti

sull’esperanto? (Ed anche a causa della consueta ricerca dell’utile

personale, diretto ed immediato su tutto, quando noi sappiamo che

questo attualmente l’esperanto non lo può offrire).

Non si comprende se chi “rema contro” sia veramente convinto di

quello che dice, oppure se lo fa per la solita brama di esibirsi, di

emergere, e di mostrare a tutti di aver capito più e meglio degli

altri.

Poiché io personalmente intendo offrire il mio contributo alla

diffusione dell’esperanto, ho elaborato un breve schema (nel quale

esprimo con parole semplicissime le mie opinioni), che mi serve

come base di discussione, da sviluppare e sulla quale confrontarsi.

Devo dire che in molti hanno mostrato interesse ed apprezzamento.

Se qualcuno desidera riceverne una copia sarò lieto di favorirlo,

ribadendo però che si tratta solo di considerazioni personali,

criticabili quanto si vuole purché in modo costruttivo; solo così si

porta giovamento al raggiungimento dell’obiettivo. È un vero

piacere collaborare con esperantisti seri, umili, attivi, pratici, che

“remano a favore”; come per fortuna ne esistono molti.

Con buona pace, si capisce, una pace esperantista.

Normalmente lascio che eventuali lettori reagiscano alle lettere, ma

siccome, in questo caso, sono stato in parte tirato in causa, mi

permetto di esprimere alcune opinioni (sottolineo) molto personali.

Per prima cosa vorrei esprimere la mia opinione sulla maniera

migliore di fare pubblicità per la nostra lingua. Probabilmente tutto fa

brodo per reclamizzare l'esperanto, ma io ho sempre pensato e

continuo a pensare che la migliore propaganda per l'esperanto è

“l'esempio”, la dimostrazione che funziona veramente. E così, da

parte mia, nel mio piccolo, non ho distribuito molti volantini con

proclami eclatanti, ma ho organizzato campi di lavoro internazionali,

messo in scena il primo musical in esperanto, e uso la lingua nella vita
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quotidiana, anche traducendo programmi per PC.

Perciò i miei concittadini, gli amici, anche quelli che non lo hanno

studiato, non hanno bisogno di volantini che millantano l'estrema

facilità e la funzionalità dell'esperanto, ma hanno visto con i propri

occhi, quanto sia utile e funzionale.

Penso inoltre che il detto “la verità rende liberi” sia molto fondato e

che non abbiamo bisogno, ad esempio, di millantare milioni di

parlanti, e, soprattutto, se propagandiamo che è una lingua

facilissima, dobbiamo esser anche pronti a parlarla, altrimenti che

figura ci facciamo davanti all'interlocutore che cerchiamo di

convincere, se ci ordina: “hic Rhodus, hic salta”.

Inoltre, bisogna avere in mente che non tutti parlano italiano o lingue

europee, e che nel mondo ci sono anche Mongoli (come piace spesso

citare a Renato Corsetti), vietnamiti, cinesi, ecc. e che per questi

l'esperanto risulta difficile specialmente per il lessico e per la struttura

spesso estremamente diversa dalle loro lingue. Naturalmente risulterà

meno difficile di qualsiasi altra lingua nazionale, ma pur sempre

difficile, ed è per questo che sarebbe meglio che quando

“millantiamo” le qualità della nostra lingua scegliessimo il termine

“semplice”, più oggettivo e relativo alla lingua stessa e non “difficile”

più concernente la persona.

Ed infine vengo all'argomento in cui sono stato tirato in ballo

direttamente.

Nella mia direzione della rivista non ho mai rifiutato di pubblicare

lettere né tanto meno contribuiti, quindi non penso che mi si possa

accusare di “conflitto di interessi”, se mi è “stato consentito” di

“usare la stampa ufficiale” per scrivere un'opinione. Non si trattava

solo di frasi ad effetto, come dice il Bonomolo, ma di tutto un

ragionamento abbastanza lungo, che probabilmente è sfuggito al predetto.

In genere quando si controbatte un'opinione non si dice solo che è una

stupidata, ma si controargomentano le tesi (eh sì che di esempi ce

n'erano nell'articolo...), ma a quanto pare le uniche idee estratte da tre

pagine di esempi e tesi sono “l’esperanto non può essere definito

“lingua della pace”, e questo semplicemente perché “non esiste una

lingua della guerra”, controbattute dal Bonomolo con “io penso che

non sia lecito stravolgere i dati di fatto o cambiare la storia del

movimento esperantista e le opinioni del suo ideatore”.

Per quanto mi sforzi, non riesco a capire quali siano gli argomenti che

possano destabilizzare le tesi delle mie opinioni.

Tra l'altro, chi conosce un po' di storia esperantista sa che Zamenhof

stesso, non appena ha pubblicizzato la lingua internazionale, l'ha

messa a disposizione dei parlanti, allo stesso grado, sia dei pacifisti

che degli eventuali guerrafondai, checché fosse la ragione per la quale

l'aveva creata.

Alcuni anni fa, chi è nel movimento da un po' di tempo se lo ricorda,

alcuni si erano messi in testa di rendere meno sessista la lingua e si

inventarono dei pronomi da usare quando non si sapeva a che sesso ci

si riferiva, “accusando” l'esperanto di essere sessista, come se

cominciando a chiamare la donna “sua maestà”, in Italia, si potesse

risolvere il problema delle donne sottopagate nel lavoro, o maltrattate

dagli uomini...

Il redattore
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RE C E N ZO JRomano, turismo, religio

La aŭtoro de tiu ĉi verko estas germana best­kuracisto, kies

nomo estas Siegfred Stampa; li dum multaj jaroj laboris en

Sudafriko kiel best­kuracisto sed precipe kiel universitata

profesoro pri farmakologio/kuracil­scienco. Tiun ĉi verkon li

skribis rekte en sia gepatra lingvo, fakte ĝia originala titolo

estas “Jim der wanderer”.

La verkon tradukis en Esperanton Profesoro Rüdiger Sachs,

amiko kaj kunlernejano de la aŭtoro, kiu nun estas prezidanto

de ISAE kaj redaktoro de Scienca Revuo, organo de tiu asocio.

Kiel estas supre dirite, la verko, laŭ la diro de la tradukisto

mem, naskiĝis kiel sinsekvo de rakontoj, kiujn la aŭtoro

inventis ĉiuvespere kiam li loĝis en Sudafriko kun la familio.

Ili estis “bonan­nokton­rakontoj” por liaj kvin malsamaĝaj

infanoj. La rakontoj nur poste kolektiĝis libroforme kaj estis

tiel donacitaj al la patrino de la aŭtoro kiam ŝi fariĝis

naŭdekjaraĝa.

La fadeno, kiu kunligas la rakontojn estas la vivo de leoparda

familio vivanta en afrika montara kaverno; la familio konsistas

unue el kvar bestoj: la patrino, verŝajne mortpafita dum nokta

ĉasado, Ĵimo, nia heroo, Ruselo, la frato de Ĵimo, kiu estas

mortpafita dum bestoĉasado fare de afrikaj ĉasistoj kaj Sarino,

la fratino de Ĵimo kiu, maturiĝinte, forlasas Ĵimon por formi

novan leopardfamilion kun alia pli aĝa kunulo.

Ĵimo travivas multe da aventuroj kaj sukcesas ĉasi kaj

plurspecajn sovaĝbestojn kaj dombestojn kiel ŝafojn, bovinojn

kaj hundojn, tiel la leganto povas ekkoni novtipajn, nur

afrikajn, sovaĝbestojn kaj vidi per la okuloj de la fantazio la

plej diversajn afrikajn pejzaĝojn. Fine Ĵimo estas kaptita kaj

kondukita en rezervejon kie li devus formi, kun la tie loĝanta

leopardino, novan familion, sed li montriĝas vera migrulo kaj

revenas al sia naskiĝloko, la montara kaverno, kiun li trovas

loĝata de alia leopardfamilio kaj li devas daŭre migri por sin

savi de la homoj.

Rekomendinda ankaŭ por kursoj de geknaboj

Si lvia Garnero
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Estis iam esperantisto. Li naskiĝis en 1463 en Mirandola kaj

mortis en 1494 apud Florenco. Li, kompreneble, ne havis la

bonŝanco ekscii, ke ĉiuj substantivoj finiĝas per "o", ĉar tiam

Esperanto ankoraŭ ne ekzistis kiel lingvo.

Tamen li estis esperantisto, ĉar lia verko multe similas kun la

interna ideo de Esperanto.

Piko Delamirandola (neniel temas pri pico) estas ĉefe konata

en Italujo kiel homo kun eksterordinara memoro, sed fakte li

devus esti konata pro la aliaj verkoj kaj ĉefe pro la verko ĉi tie

recenzata. Aliflanke, se oni legas la verkon en la bela traduko

de Berveling, oni komprenas, kial oni ne aparte insistis en

lernejaj libroj pri liaj ideoj.

Li pensis, ke nia civilizo (tiam temis pri la katolika religio) ne

estas supera al la aliaj viv­konceptoj. Li pensis, ke en ĉiu

religio kaj en ĉiu filozofio estas io valora, kaj ke ĉiuokaze ĉiuj

pli mapli diras la saman aferon. Por certiĝi pri tio li estis unu

el la malmultaj tiamuloj, kiu lernis la hebrean kaj la araban

lingvojn kaj lernis la kulturon de la hebreoj kaj araboj.

Kompreneble li lernis en la tiamaj universitatoj ĉion ceteran,

kion oni lernis tiutempe.

Li ankaŭ kuraĝis, kiam li estis nur 23­jara, alvoki al granda

kunveno de ĉiuj saĝuloj de ĉiuj religioj, inkluzive de la papo

Siegfried Stampa
Ĵim' la migrulo - Aventuroj de
juna leopardo
Kun desegnaĵoj de la aŭtoro
Esperantigis Rüdiger Sachs
Dobřichovice, 2007
Kava - Pech
175 paĝoj , 20 cm
13,50 €
ISBN 9788085853926

Verko de esperantisto "ante litteram"

Renato Corsetti

Al la vivo de Ĵimo interligiĝas la vivo de la loĝantaro kies

regionojn li vizitas: temas pri afrikanoj el ĥosa kaj bura triboj,

kiuj tute ne sin interkomprenas kiam ili parolas la gepatrajn

afrikansajn lingvojn; poste la leganto ekkonas la germanajn

komercistojn dum fest­foiro, poste dum disvendado de

farmobieno, fine ankaŭ feriantoj aperas sur la marbordo de la

oceano, kie ili volas iom sin distri kaj malstreĉigi. Ankaŭ la

farmobienan vivon la leganto povas iom sperti, fakte li povas

sekvi la tondadon de ŝafoj kaj la disdivido de la ŝaflano laŭ

longeco kaj dikeco, por ke la ŝafmastroj povu ĝin vendi laŭ

ĝusta prezo.

La tuta verko konsistas el kvardek du rakontoj, kiuj povas esti

legataj ankaŭ unuope, ĝuste kiel devis okazi ĉe la aŭtoro, kiam

li inventis po unu rakonto ĉiufoje.

La tuta verko riĉas je desegnaĵoj faritaj de la aŭtoro mem kiu,

je la fino de la verko, aldonas ankaŭ mapon klarigantan la

migradon de Ĵimo kaj la lokojn, kie disvolviĝas la tuta rakonto.

La Esperanta traduko estas tute bona kaj senerara kaj ebligas

fluan legadon tiel, ke oni povus rekomendi tiun verkon kiel

legaĵon por preparado de diversnivelaj esperanto ekzamenoj,

precipe kiam la lernantoj estas knaboj kiuj kutime ŝatas

diverstipajn aventurojn.
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Tre malofte kaj nur sub rigora devo mi povas konvinkiĝi legi

romanojn, fikcian kaj ne faktan literaturon. Nu, tio estas mi,

kaj tio ne estas rekomendinda al aliaj. Mi legis, do, la libron

“Ekpafi” pro la bezono aperigi recenzon en la itala revuo. Mi

provis eviti tion ĝis la fino kaj trovi alian recenzonton, sed ĉio

rezultis vane.

La enkonduko de Carlo Minnaja kaptis min, ĉar ĝi rakontas pri

la “intrigo” de la libro, en kiu la eventoj de la “5 tagoj de

Milano” kaj la eventoj de la posta jarcento en Milano

kunfandiĝas en unu tuton, tiel ke estas malfacile disigi kaj

distingi ilin. Temas, do, pri iu ĝenerala ekstertempa popolo de

Milano, kiu luktas kontraŭ la regantoj, kiuj parolas germane

ankaŭ en la 20­a jarcento, ribelas, serĉas liberecon kaj nur

parte sukcesas trovi ĝin. Laŭ la eldonisto, kiu estas fratino de

la aŭtoro, temas pri speco de testamento lasita al la postaj

generacioj, por ke ili sciu tion, kio estas farinda.

Krom la libro mem, kiu daŭre igis mian kapon turniĝi, por

provi distingi la pasintecon de la 19­a jarcento de la 20­a

Kleriga romano, danke al tradukisto

Renato Corsetti

Giovanni Pico della
Mirandola
Parolado pri la homa digno
Tradukis Gerrit Bervel ing
Chapeco-S.C. , 2010
Fonto
56 paĝoj , 20 cm
13,20 €
ISBN 9788896678145

kaj de ĉiuj kardinaloj, por debati pri la fakto, ke la homo estas

la plej bela kreaĵo de Dio, kaj ke li mem havas tiajn kvalitojn,

pro kiuj li kapablas mem decidi, kio estas bona kaj kio estas

malbona. "Ni naskiĝis sub tiu ĉi kondiĉo, ke ni estu kio esti ni

volas.". Se la homo estas tiu mirinda estaĵo, ĉiuj religioj kaj

filozofioj devas harmoniiĝi, ĉar ili devas servi la homon kaj ne

inverse.

Piko, evidente, estis unu el tiuj fruaj renesanculoj, kiuj

komencis substreki la graveco de la homo (kaj sekve la malpli

grandan gravecon de religioj kaj filozofioj).

Vi certe jam divenis, ke la papo, Inocento la 8­a, ne estis tre

kontenta pri ĉi tiu juna ĝenulo, kaj provis per multaj rimedoj

silentigi lin. Oni eĉ arestis lin en Francujo pro peto de la papo,

kaj nur en la tiama Florenco li suckesis vivi trankvile. Sed lia

vivo ne daŭris longe, ĉar, oni venenigis lin. Modernaj esploroj

pruvas tion ĉiam pli certe.

Sen la Renesanco ne ekzistus Esperanto, ĉar Esperanto estas la

sekvo de ĉi tiuj "revoluciaj" ideoj pri la homo, kiuj povas preni

sub sian regon ankaŭ naturajn fenomenojn, kia estas lingvo.

Dankon, Piko, kiu batalis dum via mallonga vivo, por ke oni

komprenu, ke homoj devas esti liberaj kaj kapablas regi sin

mem, ke ili estas egalaj en ĉiuj landoj, ke ili rajtas, se ili volas,

ankaŭ krei lingvon.

Dankon, Gerrit, pro tio, ke vi tradukis el la latina ĉi tiun

verkon en stilo flua kaj samtempe soleneca, kiel fakte sonas la

latina al italoj.
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jarcento de la aŭtoro, mi estis kaptita de la piednotoj, kiuj

abundas je la fino de ĉiu ĉapitro. Pro la neceso klarigi la

monton de aludoj je historiaj personoj, je libro­titoloj, je

kanzonoj, ktp. la tradukinto estis devigata fari esploran

laboron, kiun la ĉapitrofinaj notoj fidele redonas. Ili ne nur

estas utilaj por eksterlandanoj, sed ankaŭ por mi italo, kiu, sen

ili, estus kompreninta multe malpli.

Ni vidu erkzemplon de tiu mirinda not­laboro per elekto de

hazarda specimeno el la notoj de la 8­a ĉapitro en paĝo 126­a:

22 Carlo d’Adda (1816­1900), nobelo, bankisto.

23 Kiel klarigite poste, Norcia (elp.: norĉa) estas urbo en

centra Italujo kie abundis buĉistoj kaj kie naskiĝis Sankta

Benedikto.

24 La romdialekta formo estas “mignotta” (elp.: minnjotta)

efektive divenigebla laŭ la prononco de la mezepoka eklezia

latino. Alia deveno tamen estas ne pri nekonata patro sed pri

nekonata patrino: filius m[atris] ignotae.

25 Temas pri la monumento al la Nekonata Soldato, nun

nomata “altaro de la Patrujo”, en Romo.

26 Regionoj de suda Italujo.

27 Milan kaj Inter(nazionale) estas du famaj italaj

futbalteamoj, ambaŭ el Milano.

28 Johann Kaspar Lavater (1741­1801), svisa filozofo kaj

mistikulo. Lia teorio de la “fiziognomio” (ne konfuzinda kun

la fizionomio), kiun li ilustris en verko kun amaso da siluetoj

de li kolektitaj, volis pruvi, ke la spirito, laboro (kaj eventuale

krimeco) de la homo vidiĝas el liaj eksteraj trajtoj.

29 France: mi rompas al vi la korpon.

Kiel vi povas vidi, temas pri vera libro en la libro mem, kiu ne

nur amuzas sed klerigas.

Elstaran laboron faris la tradukinto, kiu, krome, uzis plej

multe normalan ne literaturan lingvon. Se mi diras tion, tio

estas komplimento.

Do, certe mi malpravis, kiam mi hezitis legi ĉi tiun libron.

Trankvile mendu ĝin ĉe FEI. feilibri@esperanto.it.

Luciano Bianciardi
Ekpafi
Esperantigis Carlo Minnaja
Mi lano, 2011
ExCogita Editore
205 paĝoj , 21 cm
15,00 €
ISBN 978896678237
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La Gioventù Esperantista Italiana ­ IEJ comunica di aver ricevuto in data 26 giugno 2012 le dimissioni di

Gianfranca Gastaldi dall’incarico di Presidente del Consiglio Direttivo IEJ a seguito della sua elezione per

l’anno 2012­2013.

Le ragioni di tali dimissioni sono state fornite ufficialmente dall'interessata, che ha rilasciato la seguente

dichiarazione: ”È difficile spiegare in poche righe le motivazioni che hanno condotto alla decisione di

dimettermi, all’inizio del secondo mandato da presidente IEJ. Il successo di uno IJF finalmente in risalita

rispetto agli anni passati ha fatto sì che cedessi, nel ricandidarmi, alle pressioni di chi mi ha visto come una

risorsa per il movimento. In realtà, già da alcuni mesi si era fatto strada in me un profondo sentimento di

demotivazione, dovuto anche alle vicissitudini occorse nell’anno associativo precedente. Diverse e ripetute

sono state le critiche, talora offensive, che sono state rivolte da esponenti del movado non solo al mio

operato ma anche direttamente alla mia persona.

Atteggiamenti che non esito a definire “mobbisti” hanno fatto sì che, con il complice silenzio di alcuni

membri IEJ, mi sentissi sempre più a disagio in un abito ­ quello di burattino ­ che altri mi avevano cucito

addosso. La disponibilità con cui si offre un servizio alla collettività ha però una data di scadenza, talvolta

inconscia, sempre ineludibile: ed è data dal momento in cui ci si sente parte lesa, usata.

Consapevole che non sarei più stata pronta ad offrire un’azione di servizio sociale di qualità,

con la giusta disposizione d’animo ­ anche, con il giusto divertimento ­ ho preferito così parlare

chiaramente e tirarmi da parte. Con un’amarezza immensa, data dalla fiducia (forse, questa sì, un po’

ingenua) che ripongo ancora nell’associazionismo culturale. E, al contempo, con una sincera gratitudine

rivolta a quelle persone che, invece, mi hanno sostenuta nei mesi passati. Per queste soprattutto mi spiace: si

interrompe un’avventura, personale oltre che culturale, alla quale tenevo molto.

Resta la curiosità intellettuale per un progetto linguistico che troppo spesso è scalzato dall’approssimazione

con cui si presenta al pubblico. La distanza, le resistenze con cui di frequente l’esperanto è considerato dagli

esterni al movado trovano forse una spiegazione nel carattere utopico di un’idea, praticata sovente con una

buona dose di intransigenza e di ortodossia. Sono, questi, i segni tipici di una comunità che teme di sparire.

Le ossessioni sanno essere affettuose compagne di vita; a volte però si trasformano in prigioni dorate.”

Il direttivo della Gioventù Esperantista Italiana, nel ringraziare Gianfranca Gastaldi per il costante e

proficuo contributo di professionalità e competenza apportato all’associazione in questi anni, formula a lei i

migliori auspici per la sua carriera futura.

Il Consiglio Direttivo della Gioventù Esperantista Italiana provvederà all’elezione del nuovo presidente a

mezzo convocazione di un'assemblea straordinaria in data lunedì 20 agosto 2012, h. 16.00, presso il salone

Abate della sede del 79° Kongreso de Esperanto en Italujo, Hotel Hopps, Via Giacomo Hopps 29, Mazara

del Vallo (TP). Si ricorda che è permesso il voto per delega.

Dimissioni della

Presidente della IEJ
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Sono stati confermati anche per l’anno 2012 gli accordi volti a favorire la partecipazione di due giovani

italiani sotto i 30 anni alla 23esima edizione dell’Internacia Junularo Semaino ­ IJS organizzato dalla

Hungara Esperanto Junularo ­ IJS.

L’appuntamento per l’anno 2012 è fissato dal 30 luglio al 5 agosto 2012 presso il parco di Nőtincs, 50 km

dalla capitale Budapest. Un’occasione unica per vivere una settimana immersi nella natura, tra boschi e

ruscelli, in compagnia di più di cento giovani esperantisti provenienti da tutta Europa e una vasta scelta di

eventi culturali e ricreativi, il tutto condito da un’entusiasmante ambiente allegro e internazionale.

Volete prendere parte anche voi all’IJS senza spendere un centesimo? Se avete meno di 30 anni e tante

buone motivazioni per partecipare inviateci la vostra candidatura nel più breve tempo possibile all’indirizzo

iej@esperanto.it. I posti a disposizione sono due. Solamente le spese di viaggio sono intese a carico dei

partecipanti, al resto ci pensiamo noi!

Per partecipare all’IJS 2012 e beneficiare dell’accordo per la partecipazione gratuita al Festival è necessario

essere tesserati con la IEJ. Il costo è di euro 14 per chi ha meno di 25 anni, 28 euro per chi ha più di 25 anni.

Maggiori dettagli sono disponibili sul sito web ufficiale del’IJS 2012: http://ijs.hu/eo

Per informazioni contattaci subito all'indirizzo iej@esperanto.it!

Confermato l'accordo con la HEJ

Manca poco meno di un mese all’inizio del più grande festival giovanile di musica esperantista in Europa, il

FESTO, che anche per l’anno 2012 prenderà vita a Métabief (Francia).

La Gioventù Esperantista Italiana intende promuovere la partecipazione di giovani italiani di età inferiore ai

30 anni rimborsando la quota di partecipazione al FESTO 2012 per l’intera durata del soggiorno, dal 17 al

24 agosto 2012. Solo le spese di viaggio sono intese a carico del partecipante.

I posti a disposizione sono due. Gli aspiranti candidati sono caldamente invitati ad inviare le proprie

domande di partecipazione per usufruire dell’accordo quanto prima, visto l’imminente inizio del Festival.

Saranno i benvenuti anche coloro che non parlano ancora bene l’esperanto, l’importante è esporre in

maniera convincente le proprie motivazioni all’interno della candidatura.

Per usufruire del premio è necessario essere iscritti alla IEJ, oppure essere disponibili ad iscriversi

appositamente. Il tesseramento 2012 costa 14 euro per chi ha meno di 25 anni, 28 euro per chi ha più di 25

anni.

Per inviare la propria candidatura scrivere a: <a title=”candidature FESTo accordo IEJ”

href=”mailto:iej@esperanto.it”>iej@esperanto.it</a>.

Per maggiori informazioni sul FESTO 2012 visitare il sito ufficiale: <a title=”FESTO 2012 pagina web

ufficiale” href=”http://festo2012.esperanto­jeunes.org/”>http://festo2012.esperanto­jeunes.org/</a>.

Rinnovato l'accordo per la partecipazione al FESTO




